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К. Б. К е п и н г

ЦВЕТООБОЗКАЧЕНИЯ В ТАНГУТСКИХ ТЕКСТАХ

1. Тангутский толковый словарь "Море письмен" указывает множество
синонимов для названия одного и того же цвета, так, например, значение "чер­

ный" приписывается следующим иероглифам: ? ( № 2 0 2 ) ,  j/jjt kwe1

( № 2 9 7 ) ,  n h 1 ( № 7 7 0 ) ,  Ido1 ( № 1 5 8 3 ) ,  Щ  k iy1 ( № 1 7 9 3 ) ,

m u1 ( № 2 2 3 3 ) ,  а значение "красный" -следующим: ^  tswe1 ( № 3 0 0 ) ,  

s lw i1 ( № 4 2 8 ) ,  Щ1 ndzfa2 ( № 2 9 6 6 ) ,  $£  nln1 ( № 5 0 9 5 )  и т .п Л

Однако материалы словаря не позволяют ответить на вопрос, конкрет­
но в каких контекстах употребляются те или иные слова как дветообозначе- 
ния в тангутском языке и к каким классам слов их следует отнести.

Анализ имеющихся в нашем распоряжении текстов^ показал, что в тан­
гутском языке используется в основном небольшая группа слов-дветообозна-

чений, а именно: f\  ̂ phon1 "белый", f ] nla1 "ч ерн ы й ",^ , nTn1 ""красный", 

Щ, t32 "желтый", |)|. ngwa1 ""синий", "зеленый", "темный" (кит. ^  пин), 

т.е. это тот же набор так называемого у сэ (или i  У дай),

что имеется для дветообозначений в китайском языке ( дин, хуан, 

ifjl чи, ^  бай, ^  хэй в том порядке, в каком их дает толковый сло­

варь "Цы хай").
Все перечисленные слова -  дветообозначения являются прилагательными, 

так как в своей основной функции -  функции определения к существительному 
они, как правило, стоят после этого существительного, что является диагно­
стическим признаком прилагательных в тангутском языке.

2. Рассмотрим прилагательные -  названия каждого цвета отдельно. 
Б е л ы й

ph o n 1 "белый" -  это прилагательное встречается в качестве пост­

позитивного определения в следующих сочетаниях: , Щ  s in 1 ph o n 1 "белая 

черепаха", Щ  z ju 2 ph on 1 "белая рыба", Щ  lha p h 6 n 1 "белая оле­

ниха", Щ  Щ  T n 2 ph6n1 ""белый баран", s q 1 ndzj^u1 phSn1 /три

белых журавля", $$ n d z iw o n 1 ph on 1 "белая птица", Щ  Щ  ih* ph on 1

’ "белое масло", khe2 ph8n1 "рис" (букв, "белый рис"), ^  $$

kh£1 ph on 1 "белый снег", &I2 Pho n 1 "белые облака". По-видимому,

это прилагательное является постоянным определением к слову ЦУС г. 

"небеснаятвердь"- ph on 1 'белая небесная твер/v" (в  противопос-
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тавлении к fffir tse1 nla1 nla1 'черная земная твердь' ) .  Следует отм е­

тить, что прилагательное ^  phon1 "'белый-' является постоянным эпитетом 

для солнца:

(1 )  # * ]  Щ Шс. Vk $1  j f fc  Щ?С 5 с  Щ У\\Ъ~
з

(Пословицы , № 8 )

ty2 mbê phon} su2 me1 ldiu2&S1 khl  ̂ IhU nln2 su2 vig1 sle2 pja1 
"'Материнская красота ясарче тысячи белых солнц, отцовская муд 
рость светлее десяти тысяч красных лун-'.

<2> щ ш эд i?f & щ fit м т т % Щ <лк у)
nl2 ngw®1 vi*2-ka2 mbe phon̂  l{n2 zje1 nga2 Ihjwa1 thu^nga2 Idei1 zwon2

'"Когда темные облака разойдутся /и я / увижу белое солнце. я 
натяну тетиву и возьму стрелу'".

^  zja1 '"белый'" -  это прилагательное встретилось нам как пост­
позитивное определение только к одному слову пъ '"день"':

ЭД ™ Ч* 1 ''белым днем'", т.е. в то время суток, когда светло. Например:

< 3 > к  ft Ш (С  8 А -5 а )

nglwe1 v ia 1 пэ ija 1 khTu1

'"Белым днем'" видны знамена и бунчуки-'.

Ч е р н ы й

nla1 9черный-' -  несмотря на обилие синонимов для цветообозна­
чения '"черный-', в исследованных нами текстах встречается в основном только 
одно это прилагательное. Оно отмечено нами как постпозитивное определение в 
в составе следующих сочетаний: lha n ja1 '"черный олень',

la n ja1 '"черный сокол'", li? n la1 "'черный ветер-', ndwu2 пГа1

"'черные бобы', &г/ |СЧ?.2 n la1 '"черная земля'", tse1 n la1 'ч ер ­

ная земная твердь-', УкЪ Г)& tsm o1 n ja1 'черная глинаг г$С ndzju n la1

'черная головешка-', n it  'u1 nja1 '  черноголовые' (одно из самоназваний
тангутов). Это прилагательное является постоянным определением к сущест 
вительному '"горы-' -  ’jjfc s§n1 nla1 '"черные горы-', &  т  пдэ nla1

'"черные горы-'. Следует отметить, что сочетание прилагательного f)i& nla1

'черный'" с существительным 'колесница'обозначает "'легкая колесница'"

Щ  ш  ndzai 11132 к̂ит* -й? цин бин)-

mu1 'черный' употребляется только как определение к слову 
'"ночь-'. В следующем предложении оно стоит после определяемого :

(4 )  %  %% fftfc. Щ , Щ  Щ  .(С )

ngP-mu^ k ik e 1 кГа1 Ide2 n le1

'Е сли  воины черной ночью кричат, значит, боятся'.

Однако это прилагательное могло стоять и перед определяемым: в тексте 

предисловия к Suvarnaprabhasa нами отмечено сочетание па

'черной ночью-' .

Однако и обычное прилагательное П̂ Ь nla1 'черный-' может быть
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определением к существительному 'ночь*, так как словарь 'Жемчужина на 

ладони' указывает сочетание rj&  па n la1 ! 'черной ночью'. '

К р а с н ы й

nln1 ; 'красный' -  это прилагательное встретилось нам в следую­

щих сочетаниях, где оно является постпозитивным определением:

4u1 nln1 'красные головы ' (у  червей), fafy тэ nln1 'красные губы ',

f t  f t  я$. ■§& mbe njn1 kwje nga1 'вОЙСКО разбойников -КРаСНОбРОВЫХ' .

т » 1 nln1 'красное пламя', ^  ^  rS2 nln1 'красная1 м едь ', Ш

ni min1 'краснолицые' (одно из самоназваний тангутов). Еще пример:

(5 )  Ш  %  f t  t  щ .  ш х )
*u1 swen1 kMwan1 zlon1 'on n jn 1 v ja2 -s ia 1

'В о  времена уского Сунь Пюаня появился красный в о р о н ' .

Прилагательное Щ  nln1 'красный' является постоянным эпитетом 
к луне (см. прим ер N? 1 ).

Сочетание; rfc khI1 " I " 1 (букв.: 'красные н о ги ') означает 'босиЦ

ком ' (вероятно, калька с китайского J5L чи цзу):

(6) % Щ Щ Ц  \Ъ $1 (лк 1У)

ndzj1 ni zwon2 khT1 njn1 ndzje i1

'/Люди во/ одеваются в шкуры и ходят босиком'.

Следует отметить, что прилагательное ^  nln1 'красный' передает 

не только китайское прилагательное rff чи, но также и другие слова со 

сходным значением, например, ^  чжу:, в словаре 'Жемчужина на ладони' 

сочетание ^  чжу цяо 'красный воробей' Ьередается на тангутский 

язьпс как we1 nln2 'красный воробей'.

Щс ndzl»1 'красный' -  это прилагательное, возможно, употребля­
ется преимущественно как эпитет для цветов и плодов. Оно нам встретилось 
только три раза; в одном случае оно выступает постпозитивным определением 
к существительному;

(7 )  $  Щ S  &  ш .  ’ Jjfc. (Л К  У 1 )

ts l1‘u2 £ |э2 nJ[e1 ndzjj|2 t£hiu1

'А  внутри /плода/ имеется 'красная сердцевина'.

В словаре 'Жемчужина на ладони' оно отмечено нами дважды в сочета­
ниях, где является препозиционным определением к существительному:

z ie 1 n d f j t 1 v |a1 'красный водяной цветок' (кит. Ш  

шуй хун хуа) и w*1 n d z b 1 v^a1 'подсолнечник' (букв.:

'отцепочтительный красный цветок') (кит. ^  jb  куй хуа). Ср., однако, 

позицию прилагательного в сочетании %  Щ  vjia1 s e i1 'л о т о с ' (букв, ' чис 

тый цветок' ) .
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Ж е л т ы й

jffi ta2 "желтый" -  это прилагательное встретилось нам как постпозитив­
ное определение в составе следующих сочетаний: fjfc «а1 t*2 ?

"маленькая желтая дверь*, ^  jfe  wa2 ta1 "желтый песок*, ^

wa1 so ta2 "желтый воробей* ^  jffc Ч*2 '"желтый шелк* т  v|a1 ta2

"желтые цветы"; один раз в качестве препозитивного определения к сущест­
вительному:

(в )  ц  щ  щ , $$  %  т  щ  № у п )

tl1 пэ ? khwa1 fa2 n g w fi siwe^ tsai1 ndzjwo2 ngT2 we2

"В один прекрасный день /желтый воробей/ превратился в юношу в 
желтой одежде*.

па1 "желтый* встретилось нам только как определение (постпозитив­

ное) к существительному "золото": Щ  kei1 пэ1 "желтое золото".

Щ ohe  ̂ '"желтый" -  это, по-видимому, не цветообозначение, а какой-то 
поэтический термин, связанный с увяданием. Это прилагательное зарегистриро­
вано нами только в составе тангутских пословиц. Например:

О )  Щ- Щ  1 ( П о с л о в и ц ы ,  № 37)

sja1 ngwa1 sja р/?е1 ke***-1 njuo2 ke**1

"Травы зеленеют, травы желтеют год за годом".

Синий,  з е л е н ы й ,  т е м н ы й

ngwa1 "синий", "зеленый", "темный" (кит. цик) -  это прила­
гательное встретилось в качестве постпозитивного определения в составе

следующих сочетаний: Щс f l i  we1 п9™?1 "темный дракон",

sin1 Ihi ngwa1 "синие Мухи", f)|_ nje ngwa1 "СИНЯЯ ЖвМЧуЖИНа",

nT2 ngwa2 "тертые облака". Вероятно, оно является постоянным эпитетом к

слову "лето" -  ^)| ndzjwen ngwa1 "зеленое лето" и к слову "трава"-

-fli. ®'* n9w? 1 "зеленая трава". Употребляется оно и как определение

к словам "море" и "река" -  ^  ngon2 ngwa1 "синее море" и

zja2 ngwa1 "ст.ние реки". Возможно, в значении прилагательного ngw^1

заложена идея молодости: есть пословица, в которой темные (молодые?) голу­
би противопоставляются старым волкам:

( Ю ) Щ  f)§^ ЩИ. (Пословицы; 118)

f i t  Щ  Ж  J $ l  Щс )% .

kh ln2 ngw a1 ? mbei2 ? z ]e Z t je i1

idla1 wa1 ml2 kwi1 ngTn1 ’ ‘ 'on1 v ie i1Л *
"Крылья молодых голубей гор повсюду касались,
Следы старых волков во всех ущельях остались".

Также см. пример N° 9.

Прилагательное ngwa1 дважды встретилось нам как препозиционное

определение к существительному: ^)f, Щ Щ  ngwa1 ngwi2 kwe-lie1 ngl2

"ребенок в темной одежде". Еще пример:
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(11) п, ^  f i |  0. ЧЬ Я  f/L %L Ifr f i  ¥1 (|B|)
a1 ndzjwo2 ngwa1 ngwi1 рГи2 tsei гче2 ndzai2*a1 *ju 1 na2-lhia

"Один человек в темной одежде и шапке верхом на коне распо­
ложился у двери".

-_г
Вероятно, прилагательным со сходным значением является слово fflf] 

ngwa2 однако у нас есть только один пример на его употребление: Ц о  

ЙП ё**2 ngwg1 z'am2 ngl2 "синяя яшма" (причем, значение иерог­

лифа г * *2 нам неизвестно).

Д р у г и е  ц в е т о о б о з н а ч е н и я

Возможно, к прилагательным-цветообозначениям следует отнести слово

tshfe1 "алый", "пурпурный" (см. "Море письмен", № 4131))Щ  tshje1 

"фиолетовый", коричневый", "бордо"), однако во всех наших примерах оно 

выступает только как препозиционное определение к существительному: )Щ

tshl»1 ч »2 'алый шелк', )Щ. tshle2 iweuJ mbi2 'а лое  сияние',

)pjfy tshje1 ngwi2 'пурпурные одежды'.

3. Во всех приведенных выше примерах прилагательные-дветообозначения 
выступали только в одной функции -  функции определения к существительному. 
Однако они также могли выступать и в функции сказуемого. Причем в одних 
случаях они ведут себя как глаголы, выступая как сказуемое без связки 
(пример N° 1 2 ), получая перед собой или отрицание mi1
"не" (№ 13), или префикс совершенного видА ( № 1 4 ) :

(1 2 )  Щ  $ $  М  Щ  Щ  Ц} (Л К  X )

Hwu2 kwa1 nga2 nga2 phon1 sei1 

"Тело/красавицы/ -  очень белое и чистое".

(1 3 ) £ f  &Ц и к  №t  Щ  (Пословицы, № 8 1 )

IhX1 nw£̂  via2- thi  ̂ та mfl phon̂

"Вьшил кумыс и губ не забелил".

( 1 4 )  Щ Щ .  Щ  Щ  №  Ш  )%  %  Щ  Щ

па2 соп1 *и1 a'-phon' z £ 2 khwS1 v£ 2-t6n2 zje1 та1 (Л К У И )

njuo1 та Ihia via1-na2

"Только после того, как у ворона голова побелеет и у  лошади 

рог вырастет, отпущу тебя в родное княжество! "

Однако в то же самое время прилагательные-цветообозначения могут 

сочетаться со связкой we2 "быть", "становиться", "делаться", т.е. 

могут выступать в качестве именной части составного сказуемого:

(15)  т Щ Щ (лк но
Twu2 pai2 khwa1 phon'\tha' -we2

"Волосы /Су У/ наполовину побелели. (Ср. пример № 1 4 ).

( 1 6 )  jf$, Ш  Ш  ( Л К У Ш ) .

siw a1 zja^ n la '  we2 phi ^
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'/Чжан Чжи/ воду в пруде делал черной' (букв, 'приказал сде­

латься черной').

( i 7 )  т  i t  ц .  ш  <л к  i x )
nluo^ ndzjfei^ pu^ ngu^  nTn1 we?-

'И  медный столб раскаляли так, что становился красным'.

Таким образом, тангутские прилагательные-цветообозначения в функции 
сказуемого выступают то в окружении, характерном для глагола, то в окруже­
нии, характерном для имени v следует отметить, что примеры типа № 1 5 -1 7  в 
тангутоведческой литературе до сих пор не описывались). Напомним, что в функ­
ции определения к существительному прилагательные-цветообозначения стоят те 
после существительного, то перед ним, т.е. и здесь они могут вести себя как 
имена. Возможно, что такое двойственное положение свойственно тангутским 
прилагательным вообще, а не только этой небольшой семантической их группе.

П р и м е ч а н и я

М оре письмен. Факсимиле тангутских ксилографов. Пер. с тангутского, 
вступительны е статьи и приложения К.Б.Кепинг, В .С .Колоколова, Е.И.Кычанова, 
А .П .Терентьева-К атанского . Ч. 1 - 2 . M .f 1 9 6 9 .

2
Имеются в виду переводы китайских светских текстов, хранящиеся в ЛО ИЙ 

АН С С С Р . Примеры взяты  из следующих источников: 'Л е с  категорий ' (д а лее  -  ЛК  с 
указанием порядкового номерА дзю ани); Трактат 'С ун ь  ц зы ' о военном искусстве с 
комментариями трех авторов (д а ле е  -  с );  предисловие к Suvargaprabhasa 
( далее -  S ) .  Кроме того , нами использовались материалы  тангутско-китайского 
словаря 'Ж емчуж ина на ладони ' (хранящ егося там  ж е) и текст  тангутских пословиц 
(с м . прим. 3 ).

3
Вновь собранные драгоценные парные изречения. Факсимиле ксилографа. Изда­

ние текста, пер. с  тангутского, вступит, статья  и коммент. Е.И.Кычанова. М ., 1 9 7 4  
(д а ле е  -  П ословицы ).

15-4 243




